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MOBHI 3ACOBH Y JIUTEPATYPI: IIEPEJJAYA
HAIIOHAJBHOI IIEHTUYHOCTI YEPE3 MOBHI IPUIIOMU
B AHTJIIHCBKUX POMAHAX XX CTOJITTA

AHoTtanisi. CTaTTiO IPUCBSYCHO JIIHIBICTUYHOMY aHaJi3y aHTTIHCHKUX
ICTOpUYHHUX poMaHIB XX CTOJITTS 3 aKIEHTOM Ha BUKOPHUCTAHHI MOBH JIJIs
nepenaydl HalllOHAJTILHOTO XapakTepy. Y poOOTi po3MISIIal0ThCS MpoodiieMu
MOPOBIHINT 1 cToNHWIN, ypOaHICTUYHI MOTHBH, CHUMBOJIIKAa MICTa, a TaKOX
B3aEMOJIIST MK celoM 1 MicToM. JliTepaTypHUil aHami3 aHTIIHCRKUX pPOMaHIB
IIbOTO MEPIoAYy JO03BOJISIE 3PO3YMITH, SK aBTOPU BHUKOPHUCTOBYIOTh MOBHI
3aco0M 11l BIJOOpa)KEHHS COLIAIIBHUX 1 KYJbTYPHUX TpaHcpopmalliil, 1o
B110YBarOThCS B CycHiabCTBI. [IpoTHCTaBICHHS MPOBIHIIIT 1 CTOJIMII, SIKE YaCTO
3yCTpIUa€ThCsl B TBOpAxX, BiJ0Opa)kaeTbCs uepe3 Pi3HOMAaHITHI JIIHTBICTHYHI
NPUHOMH, BKJIIOYAIOYH JI1AJIEKTH, COIlalibHI JKaprOHHU, OMUCH apXITEKTYpH Ta
Micbkux JaHamadTi. i mpuitomu gomomararoTh HMIIKPECIUTH COIMialbHI Ta
KyJbTYPHI BIIMIHHOCTI MI>K PI3HUMH PEriOHAMH.

YpbanicTHUHI MOTHBM B AaHIJIHCBKUX ICTOPUYHMX poMaHax XX
CTOJIITTS BUCTYIAIOTh HE JIMINE SK MicIe Jii, aje ¥ SK CHMBOJ TIEBHHX
COLIIAJIBHUX MpoIeciB. MICTO 4acTO OIUCYEThCS K XKUBUU OpraHizM, IO
BIUIMBA€ Ha J0Ji mepcoHaxiB. JIiHrBicTW4HI 3acobu, a came metadopw,
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MNOPIBHSIHHS, BUKOPUCTOBYIOTHCS [l CTBOPEHHS SICKpaBUX 00pa3iB MICHKOIO
cepenoBuia. CUMBOJIIKa MicTa BijioOpaxkae pi3HI acleKTH HaI[lOHAJILHOTO
XapakTepy, BUCTYIAIOUYM BTUICHHSIM Iporpecy 1 MojiepHizalli ado jekaaancy
Ta 3aHemaay. Y 0OaraThboX pOMaHaxX MICTO CTa€ MICIEM MEPETHHY PI3HHUX
KyJbTYp 1 TPaaulii, IO CTBOPIOE CKIAJAHY COLIAJIbHY TKAHUHY, XapaKTEepHY
JUTST HAI[lOHAJIBHOT 11€HTUYHOCTI.

OxpeMy yBary npuijeHO B3a€MOJIIi MIJK CEJIOM 1 MICTOM, SIKa € BaXKITU-
BUM AacTeKTOM 0aratbox JITepaTypHHX TBOPIB IOT0 mepiony. Buxopucro-
BYIOUM KOHTPACTHI OINHCH CLIbCBKOTO Ta MICBKOTO JKHUTTSI, CHMBOJIB 1
MeTadop, aBTOPU MIJKPECIIOOTh PI3HI COLIANBHI 1 KyJbTYpPHI peami IuX
cepenoBull. JIIHIBICTUYHUI aHAJ3 JO3BOJISIE BUSBUTH, K MOBAa BUKOPHUCTO-
BYETbCA 7S Tepenadi uX B3a€MOJIIA 1 KOHTpAcTiB. TakuM YMHOM, y CTaTTi
MIOKA3aHO, SIK Yepe3 MOBY B JITEPATYpl B1A0OpakKatOThCs COLIaIbHI, KyJIbTYpHI
Ta ICTOPUYHI 3MIHH, 110 BiJOYBAIOTHCS B CYCHIIBCTBI.

Karw4oBi ciaoBa: niteparypHuil aHaii3, HaIlOHAJBHUM XapakTep,
1ICTOPUYHI pOMaHH, YpOaHICTUYHI MOTHBH, CHMBOJIIKA MicTa, XX CTOJITTS.
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LANGUAGE DEVICES IN LITERATURE: CONVEYING
NATIONAL IDENTITY THROUGH LINGUISTIC TECHNIQUES
IN 20th CENTURY ENGLISH NOVELS

Abstract. The article is devoted to the linguistic analysis of English
historical novels of the 20th century, emphasising the use of language to
convey national character. The study examines the issues of province and
capital, urban motifs, city symbolism, and the interaction between the
countryside and the city. A literary analysis of English novels from this period
allows for an understanding of how authors use linguistic means to reflect
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society's social and cultural transformations. The contrast between the
province and the capital, which often appears in works, is reflected through
various linguistic techniques, including dialects, social jargon, descriptions of
architecture, and urban landscapes. These techniques help to highlight the
social and cultural differences between different regions.

Urban motifs in English historical novels of the 20th century serve as a
setting and a symbol of specific social processes. The city is often described as
a living organism influencing the characters' destinies. Linguistic means, such
as metaphors, comparisons, create vivid images of the urban environment. The
city's symbolism reflects various aspects of national character, representing
progress and modernisation or decadence and decline. In many novels, the city
becomes a place where different cultures and traditions intersect, creating a
complex social fabric characteristic of national identity.

Special attention is given to the interaction between the countryside and
the city, an essential aspect of many literary works from this period.
Contrasting descriptions of rural and urban life, the use of symbols and
metaphors allows authors to emphasise these environments' different social
and cultural realities. Linguistic analysis reveals how language is used to
convey these interactions and contrasts. Thus, the article demonstrates how
social, cultural, and historical societal changes are reflected through language
in literature.

Keywords: literary analysis, national character, historical novels, urban
motifs, city symbolism, 20th century.
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IlocTanoBka nmpo6Jjemu. Yp6aHnizaiisa Ta iHmycTpiamizamis XX CTOMITTS
CIPABWJIM 3HAYHUI BIUIMB Ha JIITEPaTypHUM Mpoiiec, 0COOJMBO HA aHTIIACHKHI
ictopuyHuii pomad. [lepeTBOpeHHsI MICT y LIEGHTPU €KOHOMIYHOI Ta KYJbTYpPHOL
AKTUBHOCTI BiJJ0Opa3miiocs B JiTepaTypi TOro 4acy, Je€ MICTO 4acTO BUCTYIIA€
HEe MpocTo K (OH Jis MOJIH, aje sIKk CHMBOJI HAI[IOHAJBLHOIO XapakTepy Ta
KyJIbTypHUX TpaHchopmariiii. Lleit dheHOMEH BapTO MOCIIKYBAaTH 3 TOYKH
30pYy JIHTBICTUYHHX 3aC001B, K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTOpAaMHU JJId Nepeaayl
ypOaHICTUYHUX MOTHUBIB Ta B3aEMO/11 MI>)K MICTOM 1 CEJIOM.

Micrto y TBOpax aHTTMCBEKUX poMaHicTiB XX CTOJITTS 4acTO 300paxy€ThCsI
SK >KMBUW OpraHi3m, IO BIUIMBA€ Ha J0JIl MEPCOHAXIB Ta BU3HAYAE iXHE
KuTTs. JliTeparypHuii aHami3 mokasye, 10 4epe3 JCTalbHI OMUCH MICBKUX
Neh3aXiB, apXiTeKTypH Ta COIaJIbHOI JUHAMIKH, aBTOPH CTBOPIOIOTH 00pa3s
MICTa, SIK€ € He JIMIIe MIiCIIeM Jii, ajie i CHMBOJIOM KYJIbTYPHHUX Ta COIIAJIbHUX
3miH. [IpoTucraBnenHs Micra i cemna, 110 4acTO 3yCTPIYaeThCsl B IUX TBOpAx,
JIOTIOMArae MiJKPeCIUTH PI3HULII0 MIXK TPAJAUIIHHUM Ta Cy4aCHUM CIOCO0aMHU
JKATTS, MDDK CTAOLIBHICTIO cejla Ta JUHAMIYHICTIO MICTA.
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BukopucTaHHs J1alieKTiB, COIIAIbHUX KaproHIB Ta 1HIIMX JIHTBICTHY-
HUX TIPUHOMIB JOTIOMara€e aBTopam IepeaaTd KyJabTypHY Ta COIliadbHy Pi3HO-
MaHITHICTh MICBKOT'O cepeoBuIlia. MOBHI 3aCO0M TaKOX BiIITPalOTh KIHOYOBY
poJib 'y BIJIOOpaXEHHI B3a€EMOJII MIXK MICTOM 1 CEJIOM, MiJAKPECITIOIYH
KOHTpAacTU Ta KOH(QIIKTH, SKI BHHUKAIOTh B pe3yJibTari ypOaHizaiii Ta
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1HaycTpiamizamii. Meradopu, MOpiBHAHHS Ta CUMBOJIIKA J03BOJIAIOTH TIUOIIIE 83 =,
3pO3yMITH COIliaJIbHI Ta KYJbTYPHI MPOIECH, 110 BIOYBAIOTHCSA y CYCILIBCTBI. ‘5”%

AHami3 aHTJIICHKUX ICTOPUYHUX pOMaHIB XX CTOJITTS € HAJ3BUYANHO o o
aKTyaJIbHUM, OCKUIBKH J03BOJISIE BHSIBUTH, SIK JIITEpaTypa BimoOpaxkae Hario- =4

HaJbHUM XapakTep Ta KyJIbTypHI TpaHchopmarii. JlocaimKeHHs TiHTBICTHY-
HUX 3aco0iB, SKi BUKOPUCTOBYIOTh IJIs Tiepenadl ypOaHICTUYHUX MOTHBIB,
MOXKE€ TaKOX PO3KPUTH, SK MOBa BIUIMBAE Ha (OPMYBAHHS JITEPATypHUX
oOpa3iB Ta iX CHOPUMHATTS uYMTayaMu. BHBUEHHS LMX AacHeKTIB CHpHUsE
IIMOIIIOMY PO3YMIHHIO JIITEPATypPHOIO MPOIIECY Ta MOTo PoJil y BigoOpakeHH1
1 BIUTMBI1 Ha COIliajbHY JIHUCHICTD.

AHaJi3 ocTaHHIX AoCaiaKeHb i myOaikamiid. AHami3 OCTaHHIX JOCTIA-
JK€Hb YKpaiHChKUX HAYKOBIIIB IIIOJJ0 MOBHHMX 3aco0IB Yy JTeparypi Ta
nepeaavi HaIllOHAJIbHOI 1IEHTUYHOCTI B aHTIIHCBKUX poMaHaxXx XX CTOJITTA
BUSIBJISIE KUJTbKa BaxauBux TeHaeHIin. O. Kamura [2] nmpoanamizyBana 3acodu
1poHii B Mauii mpo3i kiHig XX — noyatky XXI cTOMITTA, MIKPECTIOI0YH POJib
MOBHHUX 3aC001B y nepejadi KOMIYHOTO Ta HalllOHAIBHOI 1IGHTUYHOCTI Yepes
JIHTBICTUYH] TPUHOMHU.

H. HunTap [4] BUBYa€e BUpaKEHHS] EMOLIMHO-CTUCIICTUYHUX ACTIEKTIB B
TekcTax aHriidcekux aBTopiB  XIX Ta XXI cromith, 30CepemKylOYUCh HA
TeHJCPHUX BIIMIHHOCTSX Yy MPEJACTaBICHHI eMolliid. BueHuit posrmsamae, sk
reHJEepHI pOJII BIUIMBAIOTH HA MOBHI 3aco0M Ta JITepaTypHI MNPUHOMH,
BUKOPHUCTOBYBaHI JIJIs Tiepeiadl eMOIIMHOCTI B XyI0KHIN JiTepaTypi.

O. laBunosa [1] mociniiKye BIUIMB COIIOJIHTBICTUYHUX (DaKTOPIB Ha
(GYHKIIIOHYBaHHS Ta IHTEPIPETAIiIO0 JIHMBOKYJbTYPHUX pealii B aHTJIOMOB-
HUX JIiTepaTypHuX TBopax. JlocmiaHuiyl aHamizye cnenudiky mepenadi
KyJbTYpPHO 3HAYYIIUX €JIEMEHTIB MOBH, fKI BIJIOOpakalOTh HalllOHAJIBbHY
IZICHTUYHICTh Ta COIIIOKYJBTYPHI OCOOJIMBOCTI, MIJKPECTIOIOUNA BaXKIUBICThH
KOHTEKCTY Ta COI[laJIbHUX YWHHUKIB y PO3YMIHHI Ta 1HTeprpeTanii Takux
peatiii.

Huceprauis O. ITaBnoBoi «JIOHIOHCHKHN TEKCT aHIJIIHCHKOI JITEpaTypu
nepmoi TpetmHH XX CTOMTTS» [3] mpucBsdueHa anHamizy crenudiku
300paxeHHs JIonoHa B aHTIINHCHKIN JiTepaTypl 1poro nepioay. Jocmianuus
BUCBITJIIOE XYJO0XKHIO Bepcito oOpasy JloHaoHa y BioOpa)kKeHHI aBTOpaMu
COLIIAJIbHUX, KYJbTYPHUX Ta ICTOPUYHUX KOHTEKCTIB, a TaKOX MpoOiemy
BIUIUBY MICTa Ha (pOpMyBaHHs HALIOHAJIBHOI 1eHTHYHOCTI. OcobiuBa yBara
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OPUALUIAETECS CUMBOJI3MY MICBKOIO IMPOCTOPY Ta KWOro pojil y PpPO3BHUTKY
CIOXKETIB 1 XapakTepiB TBOpiB. LI mocmimkeHHs AEMOHCTPYIOTh Oararorpa-
HHICTh MIJXO/IB O BUBUYCHHS MOBHHUX 3acO01B y JIITEpaTypl Ta iXHIO POJIb Y
nepeqavyl  HallOHAJIBHOI 1AEHTUYHOCTI, BIJIKPUBAIOYM TEPCHEKTUBU IS
NOAAIBIINX JOCTIIKEHb Y IIbOMY HaIpPsIMI.
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= . MeTor0 cTraTTi € 3IIMCHEHHS JIHTBICTUYHOTO aHal3y TEKCTIiB

g'ﬁ aQHTJIIMUCHKUX ICTOPUYHUX POMaHIB XX CTOJITTS JJIsg BHUSBJICHHS CIelU(IKU

- = BTUJICHHS HaIllOHAJIBHOTO XapakTepy, 30Kpema depe3 ypOaHICTUYHI MOTHBH,
= npoOJIeMaTUKy MPOBIHIIIT 1 CTOJIMII, B3aEMOJIIIO cefia 1 MicTa.

Buknan ocHoBHOro Martepiany. Y miteparypi XX CTONITTS MICTO CTa€e
HE JIMIIIe MiCIeM Jii, ajie i BaKJIMBHM CHMBOJIOM, IO BioOpa)kae CoIliajibHi,
EeKOHOMIYHI Ta KyJbTYpHI TpaHchopmarliii enmoxu. MiCTo 4acToO BHUCTYIAE SIK
LIEHTP MOJIepHi3alii Ta ypOaHi3alii, 10 3MIHIOE KUTTS KOr0 MEIIKAHIIB 1
dopmye HOBI couianbHi BigHOCHMHHU. JliTepaTypHi TBOpUM IBOTO MEPIOTy
BUKOPUCTOBYIOTh MICTO IJIsi BifOOpak€HHS KOHMIIKTIB MK TPaTUIIIMH 1
CYYaCHICTIO, MK I1HAMBIZYaJi3MOM 1 KOJIEKTUBI3MOM, MIX MarepiajJbHUMU
[ParHeHHSIMU 1 TyXOBHUMHU I[IHHOCTSIMHU.

OnHuM 13 KITIOUOBHMX AaCMEKTIB, 1[0 BIUIMBAE Ha 300pa)KEHHS MiCTa B
JiTeparypi, € Horo posib y (GopMyBaHHI HalllOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI. MICBKi
nen3axi, apxiTekTypa, 1H(pacTpykTypa 1 HaBiTh MIChKI JIETEHIU CTalOTh
MeTadopamMu sl COLIAIBHUX 1 KyJIbTYpHUX MporieciB. MicTo B pomaHax XX
CTOJIITTS 4acTO 300paKyeThCs SIK CKJIaJHE 1 OaratrorapoBe CEpelnoBHUIIE, 1€
NEPETUHAIOTHCA PI3HI COIaNbHI TPymH, KyJAbTYypu 1 Tpamuiii. ABTopu
BUKOPUCTOBYIOTh MICTO JJIsi CTBOPEHHS aTMOC(EpPHHUX OIHUCIB, SIKI JIOMOMa-
rarloTh NIE€peaTh HACTPOi 1 €MOIIil MepCOHaXKIB, IXHI BHYTPIIIHI KOHIIKTH Ta
0opoTe0y. Micbka nquHamika, 3 i IBUAKUMHU 3MiHAMH 1 pyXOM, KOHTPACTYyE 3
OUIBII CTATUYHUM 1 CHOKIMHUM KHUTTSM CeJla, CTBOPIOIOYM OaraTuil KOHTEKCT
IUTS PO3KPUTTS TEM JIFOJICHKOTO 1ICHYBaHHSI, 1IEHTUYHOCTI Ta HAJIEKHOCTI.

JIIHrBICTUYHMI aHAaIII3 € BaXJIMBUM THCTPYMEHTOM JUIsl PO3YMIHHS TOTO,
SIK MOBa BIJI0Opakae HalllOHAJIbHUHN XapakTep y JiTepaTypHux TBopax. MogBa,
K 3aci0 KOMyHiKallli, He Juie mnepenae iHdopmaiiito, ajge ¥ Hece B coOi
KYJBTYPHI Ta COLIAJIbHI 3HAYCHHS, K1 POPMYIOTh HAIIIOHAIBHY 1CHTUYHICTD.
B anrmidicbkux ictopuyHux poManax XX CTOJITTS aBTOPU BUKOPHUCTOBYIOTh
pI3HI JIIHTBICTMYHI TPUHAOMH JJIsI CTBOPEHHS 00pa3iB, IO Bi0OpakaroTh
criennQigH1 aCTIEKTH HAIIIOHAIBHOTO XapaKTepy.

Poman «Bamumku gas» Kamzyo Imiirypo [5] sickpaBo imtoctpye
npoOIeMaTHKy B3aEMOBIAHOCHH MK TIPOBIHITIEIO Ta CTOJMIICIO Y€pe3 JKUTTSA
TOJIOBHOTO Teposi, aBoperbkoro CriBeHca. JlapmiHrtoH-Xosul, MaeTok, e
npaitoe CTIBEHC, € CHMBOJIOM CTa0LIBHOCTI Ta TPaJAMLINHUX I[IHHOCTEU
Amnrmii. MaeTok po3TaimoBaHuil y CUILCBKIM MICHEBOCTI, IO MiJAKPECIIIOE HOro
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BXITUBICTH SIK ocepeaka crapux tpamuiii: «It is my belief that even without
this tragic news, Lord Darlington would have set upon the course he took; his
desire to see an end to injustice and suffering was too deeply ingrained in his
nature for him to have done otherwise. As it was, in the weeks that followed
Herr Bremann's death, his lordship began to devote more and more hours to
the matter of the crisis in Germany. Powerful and famous gentlemen became
regular visitors to the house - including, I remember, figures such as Lord
Daniels, Professor Maynard Keynes, and Mr H. G. Wells, the renowned
author, as well as others who, because they came 'off the record’, | should not
name here — and they and his lordship were often to be found locked in
discussion for hours on endy. Ileli ypuBOK miKpecIoe BEIUY i TPATUIIHHICT
Ma€eTKy, IO BimoOpakae ctapy AHTIIO 3 il KOHCEPBATUBHUMU ITIHHOCTSIMH.
s CriBerca [lapmiHrtoH-Xoil € MiCIleM, Jie¢ BiH MOX€ 30€perTd CBOIO
IIEHTUYHICTb 1 MPo¢eciiiHl HIHHOCTI.

VY pomani MICTO CUMBOJII3Yy€ 3MIHU Ta MOAEPHI3aL110, SIKI B1AOYBAaIOThCS
y miciasBoeHHi bpuranii. Ilig wac cBoei momopoxki g0 micta CrTiBeHC
CTUKA€ThCA 3 HOBHMH COLIQIBHUMH pealisiMH, SKI 3MYLIYyIOTh WOTo
MEePEOCMUCTUTH CBOE KHUTTS 1 iHHOCTI: «I could not help inquiring then how
many staff were employed there, and | suppose | was hardly surprised to be
told there was only himself and a cook who came in each evening. He was, it
seemed, butler, valet, chauffeur and general cleaner. He had been the Colonel's
batman in the war, he explained; they had been in Belgium together when the
Germans had invaded and they had been together again for the Allied
landingy. Ile#t KOHTpacT MiXK CIIOKIHHUM, BETUYHUM MAETKOM 1 THHAMIYHUM,
MOJIEpPHI30BaHUM MICTOM BHCBITJIIOE€ COLIAJbHI Ta KYyJbTYpPHI 3MIHH, IO
BIIOyJIMCA y michasaBoeHHIM bpurtanii. Micto B pomani lmirypo € cumBoioM
HOBUX MOXJIMBOCTEH 1 BUKJIUKIB, 5IK1 CTAIOTh MIEPE]] MEPCOHAKAMM.

BaxymBuM acnekToM pomaHy € B3aEMOJISI MDK TMPOBIHIIEI 1
cronuueto. CTiBeHC, SIK MPEICTABHUK CTapUX TPAJUIIii, 3MyIIIEHUI afganTyBa-
TUCS IO HOBUX YMOB, III0 CUMBOJII3y€ MO0 MOoAopox 10 micTa. s momopox
cTae MeTadoporo 3MiH, sIK1 BiIOYBAIOThCS y CYCHUIbCTBI. CTIBEHC HaMaraeThCsl
3HAUTH CBOE MICIIE B HOBOMY CBITI, /¢ TPaauIliiHI I[IHHOCTI MOCTYIOBO
BIIXOAATh Ha Apyruil miaH: «You realize, Stevens, I don’t expect you to be
locked up here in this house all the time I'm away. Why don't you take the car
and drive off somewhere for a few days? You look like you could make good
use of a break». Lleii ypuBOK migKpecitoe MHOro 30CepeKEHICTh Ha
npodeciiiHoMy 000B'SI3Ky 1 HAMaraHHs 3HAWTU CEHC Y 3MIHEHUX 0OCTaBHHAX.

Poman Kazyo lmirypo «3anuiuiok AHS» € HE JMIIE 3aXOIUTI0I0YOI0
ICTOpi€rO MPO 0COOUCTICHI pedhIeKCii TOJIOBHOTO Teposi, ajie i faraTonapoBUM
TEKCTOM, SIKUl BUKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHI JIIHTBICTMYHI 3aco0u Jyis
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CTBOPEHHSI KOHTPAcTy MIX PI3HUMH acleKTaMu aHIJIIHCBKOrO CYCIJIbCTBA.
Onucyroun nanamadTy, [mirypo BUKOPUCTOBYE Pi3HI CTHIICTUYHI TPUHOMH
U1 mepeAadi armocdepu MpoBiHIIT Ta ctoyuii. [IpoBiHIlsSE 300paKky€eThCs
yepe3 JeTalbHl OMUCH MPUPOIM, IO MIAKPECIIOTh i CIIOKIM Ta rapMOHIIO.
Hanpuknaza, roJioBHUIA repoi, 3MallbOBYIOUM BHJI 3 marop0a, BUKOPUCTOBYE
Taki BUpasw, sk «rolling hills» (kotarbes maropom), «hedgerowsy (JKUBOIUIOTH) 1
«pastoral scenes» (rmactopajibHi CIIEHH), 1110 CTBOPIOIOTH 1IUIIYHUN 00pa3. Ha
IPOTUBAry I[bOMY, CTOJHMIIS OMHCYETHCA Yepe3 HEraTUBHO 3a0apBJeHI CJIOBa,
Taki sk «pollution» (3a6pynHeHHs), «noise» (1ym), «crowded» (J10aHO), 110
MIJKPECITIOE KOHTPACT MIXK CHOKIHHUM JKUTTSIM Ha TMPUPOJII Ta CTPECOBUM
MICBKUM CEPEIOBUIIEM.

JIiHrBiCTHYHI 3aC00M TaKOXX BHUKOPUCTOBYIOTHCA ISl B1JOOpa)KeHHS
CTaBJIEHHS NEPCOHAXI1B 10 MpoBIHUII Ta cronuil. CTIBEHC BHUKOPUCTOBYE
dbopMabHy Ta TPOXHM apXxaidyHy MOBY, KOJIM TOBOPUTH MPO CBOE KUTTSA B
MA€TKy, HIAKPECIIOI0YM CBOKO IMPUXWIBHICTh A0 TPAAMLINHUX LIHHOCTEU
npoBiHii. Bin yacto 3ragye nousatTs «dignity» (TigHIicTh) 1 «duty» (000B’s130K),
K1 € HeHTpalbHUMU Yy Horo cBiTorisal. Komu x CTiBeHC B3aeMOJI€ 3 MICTS-
HaMH, HOro MoBa CTa€ MeHII (HOpPMaTbHOIO, MIO MOKa3y€e MOro HamaraHHsS
aJanTyBaTUCS 1O MICBKOTO JKHUTTS, Xoua HOMy IIe JaeTbcs Baxkko. Lle
BiIoOpakae KyJbTYpHI Ta COIllaJibHI BIAMIHHOCTI MiX MPOBIHIIIAHUM 1
MICBKUM cepefoBuiiaMu. Hanmpukian, mijg yac nepedyBaHHs B cesli MockoMO,
CTiBeHC BUKOPUCTOBYE OLIIBII MOBCIAKACHHY MOBY Ta HAMaraeThCsl KapTyBaTu
3 MICIIEBUMHU MEIIKAHISIMH, X04a HOMY II€ HE 3aBXI1 BAAETHCS YCITIIITHO:

1. Konu MicmeBi MemKaHI[I BHCIOBIIOIOTH CBOI JIYMKH TIPO HOTO
nepebyBanns, CriBeHc BianoBinae ckpoMHo: «I replied with a smile that far
from being 'putout’, | felt extremely indebted for the hospitality | was receiving».

2. Konu BiH Hamaraerbcsi BOMcCaTHCS Y MICLEBY Oecimy, Kaxe: «A
local variation on the cock crow, no doubt», Hamararo4Hch MOXKapTyBaTH, aJe
MOT0 KAPTHU HE 3aBXKIU CIIPUUMAIOTHCS HAJIC)KHUM YUHOM.

3. Konu #ioro 3anutyroTh Ipo 3HAHOMCTBO 3 BIJIOMUMHU JIFOJIbMU, BIH
CKpOMHO BiamnoBijiae npo cBoi 3yctpiui 3 HumMu: «Mr Churchill? He did come
to the house on a number of occasions. But to be quite frank, Mrs Taylor,
during the time | was most involved in great affairs, Mr Churchill was not
such a key figure and was not really expected to become one».

CumBonizM Ta Meradopu BIAIrpalOTh BAXKIUBY pOJIb y CTBOPEHHI
KOHTPACTy MiX IPOBIHINEI Ta cronmiero. [IpoBiHIsS CHUMBOII3ye CTaOLIb-
HICTh, Tpaauiii Ta Munyie. Hanpuknan, Jlapmiarron-Xoii, onmucaHwii sk
MiCIle, JI€ BCE€ 3aJMINAETBCA HE3MIHHMM TIPOTSITOM 0araTbOX PpOKIB,
MIJKPECIIoe 110 CTa0UIbHICTh. CTONMIIS, HaBMNAKW, CUMBOJI3YE 3MiHU,
MOJIepHI3alito 1 Mail0yTHe. YacTi 3rajiku Mpo HOBI TEXHOJIOr1i, aBTOMOOLII Ta
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colllaJIbHI BITHOCUHH M1AKPECIIOITh IUHAMIKY 1 MIHJIMBICTh MICBKOTO YKHMTTSL.
[e#t cuMBOIII3M JOTIOMArae YUTAuY€B1 BIAYYTH PI3HULIIO MK IBOMA CBITAMH.

TeMmr 1 puTM OMOBII TAaKOXX 3MIHIOIOTHCS 3aJIEKHO BiJ OMKMCYBAaHOTO
cepenoBuia. Onuc MPOBIHIIIHHOIO KUTTS Ma€ CIIOKIHHUM, PO3MIPEHUN TEMII,
Jie MOJli PO3rOpTarOThCA MOBLIBHO 3 BEJIHMKOI yBarow 1o naeraieil. Omwmc
MICBKOTO JKHTTS € IIBUIIIUM Ta JAWHAMIYHININM, YacTO TEPEePUBAETHCA
KOPOTKHMH PETUTIKAMH Ta IMIBUIKUMH IIEPEX0aMH BiJl OJHIET CIICHH 10 1HIIIO.
[le migkpeca0e METYIUIMBICTh 1 XAOTHYHICTh JKUTTS Y CTOJHII MOPIBHSHO 3
IPOBIHIIIELO.

VYpOaHiCTUYHI MOTHBH B JITEPATypl 4acTO BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS
BiTOOpa)KeHHs COLIabHUX 3MIiH Ta KOH(DIIKTIB. MIiCTO CUMBOJI3ye MOACPHI-
3aI1ifo, 1HIyCTpiali3alliio, a TaKOX COIliadbHy MOOUIBHICTh 1 aHOHIMHICTH. B
KoHTekcTi pomaHy «lloBepnenns B bpaitncxen» Iemin Bo, micto Binirpae
3HaYHy POJb Y KUTTI TOJOBHUX Te€pOiB, BIAOOpakarouu iX BHYTPILIHI
KOH(DJIIKTH Ta collajibHl 3MiHH, 10 BiAOYBAIOTHCS B MI)KBOEHHUI MEPIOI.

B3aeMoBIZHOCMHN MIX JIFOAMHOIO 1 MICTOM € IIEHTPaJIbHOIO TEMOKO B
Oaratpbox JliTeparypHux TBopax. ¥ pomani «IloBepuenns B bpaiiacxen» IBiin
Bo [8], romosuuii repoit Yapiaw3 Paiinep BimuyBae, K MiCTO BILIMBAE Ha HOTO
KUTTS 1 3MIHIOE HOTO 0COOMCTICTh. MICTO B pOMaHi BUCTYIIA€ SIK CHMBOJI 3MiH
1 TIpOIIECiB, SKI GOPMYIOTh OCOOHCTICTH TO0BHOTO Teposi. Okchopa, 30kpema,
€ micueMm, ae Yapne3 Brepuie 3ycrpivae Cebactesana ®naiita, 1 1 3ycTpid
CTa€ MOYaTKOM HOro Tpanchopmarii.

Oxcdopn 300pakeHHI SIK MPOCTIP IHTENEKTYyajdbHOI 1 KyJIbTYpPHOI
cB0oOOM, e Mosoauii Yapie3 3HaX0auTh HOBI imeanu i miHHOCTI: «Oxford in
those days was still a city of aquatint. In her spacious and quiet streets men
walked and spoke as they had done in Newman's day; her autumnal mists her
grey springtime and the rare glory of her summer days- such as that day-when
the chestnut was in flower and the bells rang out high and clear over her
gables and cupolas exhaled the soft vapours of a thousand years of learning».
Leit onmuc Oxcdopay MiIKPECTIOE HOTO K MiCIle, JIe 30epiraloThCsl TPAIUIIII 1
BOJIHOYAC ICHYE TIPOCTIp I HOBUX BpakeHb 1 JOCBiAYy. MicTo crae s
Yapibr3za CHMBOJIOM POMAHTHUKH 1 HOCTAJIBT1].

3ycTpidi 3 BOXIMBUMU JIOJBMHU B )KUTTI Yapib3a 4acTo BiIOyBalOTHCS B
Mmicbkux ymoBax. Came B Oxcdopai BiH 3yctpiuae CebacTbsiHa, SIKUN CTa€e
HOro ApyroM 1 BBOJUTH HOTO B CBIT pO3KOWIB 1 0e3TypOOTHOCTI. MiChKI
MPOCTOPHU CTAIOTh POHOM JI IXHIX IPUTOJ] 1 BAXKJIUBUX PO3MOB. OJIHAK MICTO
TAaKOX CTa€ MicmeM po3iyk, ko CebacThsiH MOCTYMOBO BiAMANISIETHCS Bif
Yapnawza, a ixHi nuisixu posxonasrbes: «I went there uncertainly for it was
foreign ground and there was a tiny priggish warning voice in my ear which in
the tones of Collins told me it was seemly to hold back. But | was in search of
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love in those days and | went full of curiosity and the faint unrecognized
apprehension that here at last | should find that low door in the wall which
others | knew had found before me which opened on an enclosed and
enchanted garden which was somewhere not overlooked by any window in the
heart of that grey city».

Micbki MpPOCTOPU TaKOX BUCTYNAIOTh SIK CIIEHA JJis pO34yapyBaHb 1
Ba)KIMBHX BiakpuTTiB Yapmib3a. Moro 3ycrpidi 3 iHIIMME HEepCOHAKAMU, HOTO
JOCBIJT )KUTTS B PI3HUX COLIAJIBHUX CEPENOBHINAX 1 Moro BiacHi pediiekcii
4acTO TOB'SI3aHI 3 MICBKUM KOHTEKCTOM. MICTO CTa€ I3epKajioM, B SIKOMY
BiJIoOpaXkaroThcsi Moro BHyTpimmHI KoHGIikTH 1 momyku cebe: «He was
magically beautiful with that epicene quality which in extreme youth sings
aloud for love and withers at the first cold wind». Lleit onuc mokasye, sik MicTO
BIJIMBA€ Ha COPUUHATTA Yapib3oM 1HIIMX JroAei 1 cebe camoro, (opMyroun
HOT0 0COOMCTICTH 1 CBITOTJIS.

CuMBOITIKa MICBKHUX €JIEMEHTIB JJOTIOMarae riauoIine 3po3yMiTH HACTpii
Ta 171e1 aBTOpa. Y poMaHi CUMBOJIOM apUCTOKPATUYHOTO MUHYJIOTO 1 3aHeNaay
crae OyauHok bpincren: «a winding valley... an exquisite man-made
landscape... a Doric temple stood by the water's edge and an ivy-grown arch
spanned the lowest of the connecting weirs». L{i ereMeHTH MiAKPECTIOIOTH
PO3KINI 1 BeJINY, K1 KOHTPACTYIOTh 3 Cy4aCHUM CTaHOM OYIMHKY 1 CiM’1.

Y pomani «I'oBapac Eua» Ensapn ®opcrep [6] BHKOpHCTOBYE MiCTO
K CHMBOJI MOJICpHI3aIlii Ta Mporpecy, a TaKOXK MiCIle COIiaIbHIUX KOH(IIKTIB
1 K1acoBoi 00poThOM. MicTO BHCTyIae HE MPOCTO (HOHOM, ajie i CHMBOJIOM,
0 BiJOOpakae CKIATHICTh HAIIOHAJIBHOTO XapakTepy Ta I1JEHTUYHOCTI
Awnrmii. JIoHT0H y poMaHi 300paxyeTbes SIK MICIE 3yCTpidl PI3HUX COIiaib-
HUX KJaciB Ta KyJiabTypHuxX BIUIMBIB. «Though the promontory consisted of
flats — expensive, with cavernous entrance halls, full of concierges and
palms — it fulfilled its purpose, and gained for the older houses opposite a
certain measure of peace» imocTpye, sSK HOBOOYIOBH HAJalOTh CTapHM
OyIMHKaM MEBHOI0 CIOKOI, CUMBOJII3YIOUM CKJIAIAHICTh Ta 0AraTolapoBiCTh
JIOHJOHCBHKOT'O JKHUTTS, JI€ CTape Ta HOBE CHIBICHYIOTh y MOCTIHHOMY J1aJ1031.
Micto BigoOparkae HalllOHAJIbHUI XapakTep, 110 OalaHCy€e MiXK TPaJAHIISIMH Ta
CYYacHICTIO.

®dopcTep BUKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHI JIIHIBICTUYHI 3aCO0M IS Tiepeadi
CUMBOJIYHMX 3HaudeHb MmicTa. Jlo HuUX Hajexarb Meradopu, emirTeTd Ta
CUMBOJIM, IO JIONIOMAramTh CTBOpUTH 00pa3 JloHIOHA SK CKIIATHOTO Ta
Oararorpannoro micra: «It was a unique education for the little girls. The
haughty nephew would be at Wickham Place one day, bringing with him an
even haughtier wife, both convinced that Germany was appointed by God to
govern the worldy». Lleil ypuBok BUKOpHUCTOBYE 1poHit0 Ta emiteTu («haughty
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nephew», «haughtier wife»), m00 Moka3aTu BIUIMB 1HO3EMHHX KYJbTYp Ta
171elt Ha aHTJHChKE CyCHiIbCTBO. JIOHIOH TYyT BUCTYMA€E SIK MICII€ 3yCTpidl Ta
31ITKHEHHS PI3HUX CBITOTJISIIB.

VY pomani mporpec Ta MoJEpHI3allis MPEACTaBICHI Yepe3 TEeXHOJIOTd-
HUW Ta COLIAJIbHUI PO3BUTOK, SIKUM Ma€ SK IMO3UTHBHI, TaK 1 HETaTHBHI
acTmieKTd. BripoBa/ykKeHHs HOBUX TEXHOJOTIH Ta iHPpacTpyKTypu y JloHmOHI
CUMBOJI3y€ TIparHEHHS O PO3BUTKY, alié TAaKOX MIAKPECIIOE BTpaTy
Tpamuiiinux minaoctei: «The train sped northward, under innumerable
tunnels. It was only an hour's journey, but Mrs. Munt had to raise and lower
the window again and again».lleli gparMeHT cHMBOJI3y€ HMIBUAKHA TemI
nporpecy Ta MoJepHi3allii, o0 IPU3BOIUTH 10 3MiH Y CIOCO01 )KUTTS JIIOICH.
[Toiznka moTsAroM, sKa paHimie Morja 3alHATH UMK NIeHb, TETNep 3aiimMae
JUIIE TOJIMHY, IO CBIAYUTH PO TEXHOJIOTTYHUM MPOTpecC.

dopcTep TakoX PO3KPUBAE TEMU JIEKAJAHCY Ta 3aHENajy, MOKa3ylouH,
K MOJIEpHI3allisl MOXE€ MPU3BECTH O BTPATH KyJIbTYPHOI 1EHTUYHOCTI Ta
comiaapHuX npoosieM. JIOHIOH BHCTyMae K Miclie, Jie i IpoIecH 0coOIUBO
nomitHi: «She heard the tune through once, and then her attention wandered,
and she gazed at the audience, or the organ, or the architecture. Much did she
censure the attenuated Cupids who encircle the ceiling of the Queen's Hall,
inclining each to each with vapid gesture, and clad in sallow pantaloons, on
which the October sunlight struck». Lleit onuc apxiTeKTypHUX €JIEMEHTIB Ta
peakuii TepoiHI Ha HHUX CHMBOJII3Y€E 3aHenajJ KyJbTYpHUX I[IHHOCTEM.
«Attenuated Cupids» Ta ix «vapid gesture» MiAKPECIIOIOTh MOPOXKHEUY Ta
(bOpMaTbHICTh, IO 3ATUIIAIOTHCS B KOJHIITHBOI BEITUYI.

B3aemoniss M ceIOM 1 MICTOM 3aBXKJIU Oyja BaKJIIMBUM ACIIEKTOM Yy
JiTepaTypi, BimoOpaxkaloud pi3HI COIllajdbHI, KYJIbTYpHI Ta €KOHOMIYHI
nporecu. Y 0aratboxX TBOpax celo 300paXyeTbCi SK MICIE MPOCTOTH,
OPUPOAHOCTI Ta TPAAMILIIH, TO1 IK MICTO MIPEACTABIISIE IPOTPEC, CKIAAHICTh Ta
3MiHUA. Takuii KOHTpPACT MIAKPECTIOE Pi3HI aCMEKTH JIIOJCHKOTO KUTTS Ta
CyCHUIBHOTO pPO3BUTKY. HailioHanbHa 1A€HTUYHICTh JIOJUHU i 4ac
B3a€MO/IIi MK CEJIOM 1 MICTOM BIJIrpae 3HA4YHY posib. Y pomani «Koxanenp
nemi Yarrepneit» Jlesima ['epbepra Jloypenca [7] meit acmekT mpOSBISIETHCS
Yyepe3 MepCoOHaXKIB, SKi BIIUYBAIOTh PO3PHUB MK CBOIM CUTHCHKUM KOPIHHSM 1
MICBKUM CcIocoOoM UTTs. KoHi, HanmpuKiIaa, BUPOCiIa B apUCTOKPATUYHOMY
cepeloBUIII, aje ii B3aeMO/IISl 3 KUTEISAMH cejla BIIKPUBAE i HOBUU OIS
Ha KUTTA 1 camy cebe.

B ognomy 3 enizoniB Koni BiaBigye ciM’t0 DIIHTIB, SIKI € OpEHIAPSIMU
Ha 3emuiix YarrepneiB. Bona npoBoguthk yac 3 micic OuiHT Ta ii AUTHUHOIO,
HACOJIO/XKYIOUHCh MPOCTOTOI0 1 TEIUIOM LbOTO B3aeMO3B's3Ky: «How warm
and lovely it was to hold a child in one’s lap, and the soft little arms, the
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unconscious cheeky little legsy». Ileit emizon moka3sye, sk Koni 3HaXoauTh
KOM(DOPT y MOpPOCTUX pajoliax CLIBCBKOTO MKHUTTSA, IO KOHTpAcTye 3 ii
BJIACHUM JIOCBiJIOM B apHCTOKPATUYHOMY CEpEAOBHINI. TaKoX BaKJIUBUU
emnizo, ko KoHi Jonomarae quTHHI, siKa T1ade yepe3 BouToro kora: « What
IS your name?» she said playfully to the child. «Won’t you tell me your
name?» Sniffs; then very affectedly in a piping voice: «Connie Mellors!». Ilei
MOMEHT MiAKpecitoe, sik KoHI HaMmaraeTbCsi HajJaroJuTH 3B'SI30K 3 JIIOJbMH,
K1 KUBYTb y CEIl, 1 IK BOHA MOCTYIIOBO MOYMHAE PO3YMITH 1 IIHYBaTH iXHIO
MPOCTOTY 1 TUPICTb.

JloypeHC MaiiCTepHO BUKOPUCTOBYE KOHTPACTHI OMUCH JUISI MiAKpeciie-
HHS PI3HMII MK CEJIOM 1 MicTOM. MiChbKe KHUTTS OIMHCYETHCS Uepe3 MPU3MY
1HyCcTpiamizaiii, IyMy Ta Tajacy, B TOM Yac SIK CIIbChKE XUTTS — uepes
TULIY, NPUPOJHICTb 1 TApMOHIIO 3 MNpUPOIOI0. Taki OmucH J103BOJISIOTH
yyuTayaM BIJUYTH BIJIMIHHOCTI MIXK JBOMa CBITaMM Ta iX BIUIMB Ha MEPCOHA-
K1B. JloypeHC mouMHae 3 OMHUCY CUIbCHKOI MICLEBOCTI, JI€ PO3TAIIOBAHMIA
Bpar6i Xosi, sikuii cUMBOJIIZY€E TpaaMilii Ta cTabuibHICTh: «Wragby was a
long low old house in brown stone, begun about the middle of the eighteenth
century, and added on to, till it was a warren of a place without much
distinction». Bpar6i Xosn mnpencraBisie CTapoJiaBHIA MAa€TOK, OTOYEHUU
napKoM 3 TyOOBHMH JIepeBaMHU, SKUH € CUMBOJIOM TPAAUI[IHHOTO ClIBCHKOTO
HKUTTSL.

Ha npotusary nisomy, Jloypenc onucye npomucioBe Micto TeBepcxou,
K€ CHUMBOJI3yE IHAyCTpiaii3amito Ta ii BIJIMB Ha cycnuibcTBO: «The car
ploughed uphill through the long squalid straggle of Tevershall, the blackened
brick dwellings, the black slate roofs glistening their sharp edges, the mud
black with coal-dust, the pavements wet and black». Onuc micta migkpecioe
Horo OpyAHICTh, HENPHUPOAHICTh Ta BIICYTHICTh KpacH, IO KOHTPACTYE 3
MPUPOIHICTIO CITBCHKOTO KUTTSA. JIoypeHC Takok BHKOPHUCTOBYE MeTadopy,
00 MiIKpECTUTH PYyHUHIBHUN BIUIMB 1HycCTpianizanii Ha npupoxay: «There, in
the world of the mechanical greedy, greedy mechanism and mechanized
greed, sparkling with lights and gushing hot metal and roaring with traffic,
there lay the vast evil thing, ready to destroy whatever did not conformy. Ls
Metadopa ToKaszye, SK 1HAyCTpiamizalis 3HUIIYE BCE JKMBE Ta IPHUPOJIHE,
M1JKPECTIOI0YN KOHTPACT MIDXK MPUPOJHUM CLIBCBKUM SKATTAM 1 IITYYHUM
MICBKUM CEPEIOBUIIEM.

3 iHIIOTO OOKY, CUIBCBKE KHUTTS 300paXXKye€ThCsl SIK TapMOHIWHE 1
cnokiiine: «He went home with his gun and his dog, to the dark cottage, lit the
lamp, started the fire, and ate his supper of bread and cheese, young onions
and beer». Lleii onmuc miAKPECIIOE MPOCTOTY 1 3aTUIIOK CITLCHKOTO JKUTTS, /€
JI0JIMHA MOYK€ 3HAWTH CIOKIM Ta rapMoOHII0 3 Npupoaoro. JIoypeHc Takox
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BUKOPUCTOBYE CHUMBOJHU JUIsl TIJCHUJIIECHHS KOHTPAcTy MIXK MPUPOJOI0 1
npoMHcoBicTIO. Hanpuknaa, Jic CUMBONI3ye MNPUPOJHUN TMOPSAOK 1
TapMOHIIO, MPOTUCTABIISAIOUM HOT0 IHAYCTplaJbHOMY Xaocy Micta: «In the
wood all was utterly inert and motionless, only great drops fell from the bare
boughs, with a hollow little crash. For the rest, among the old trees was depth
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within depth of grey, hopeless inertia, silence, nothingness». Jlic Tyt Buctymae s 2.
CHUMBOJIOM CTIMKOCTI 1 CTIOKOIO B YMOBAaX 30BHIIIHBOTO Xa0Cy. g'ﬁ

BucHoBku. MoBHI 3aco0u y mitepaTypi XX CTONITTS BiIIrparOTh i o
BXCUIMBY POJIb Y nepez[aql HAI[IOHAIBHOI 1JIEHTUYHOCTI, Biz[o6pa>1<a}oq1/1 =4

CoIliaJIbHI, €KOHOMIYHI Ta KynLTyle TpaHC(bopMauu enoxu. Y crarti Oyino
IPOAHa30BaHO, K AaBTOPU AHIJIIMCHKUX ICTOPUYHHMX POMAHIB BHKOPHUCTO-
BYIOTh PI3HOMAaHITHI JIHTBICTUYHI MPUHOMH JJIsl CTBOPEHHs oOpa3iB MicTa 1
cena, sIKi CUMBOJII3YIOTh Pi3HI aCMEKTH HalllOHAJbHOTO XapakTepy. Micro y
TBOpaX 4acTo MOCTAE SIK KUBUU opraH13M 110 BIUIMBAE HA J0JI1 TIEPCOHAXKIB 1
CI/IMBOJI13y€ COILlaJIbHI TPOIIECH, TakKli SK MOJEpHi3aIisa 1 mporpec abo
nekamaHc 1 3aHeman. Metadopu, MOPIBHSHHS Ta JCTAJbHI OMUCH MICBKUX
nanamadTiB 1 apxXiTEKTypu JONOMaraloThb CTBOPUTH SCKpaBi oOpasu, sKi
BIIOOpaXaloTh HAI[IOHAJIBHUM XapakTep 1 KyJbTypHI 3MIHHM, Takl SK
OparHeHHs 70 1HAycTpiaji3aiii, 31TKHEHHsS PI3HUX KYJbTYPHUX TpaauIlii,
coliaJIbHy MOOUIBHICTh Ta KOH(IIIKTH M1k CTApUM 1 HOBUM MOPSIIKOM.

KoHTpacTHi onucu cuTbCbKOTO Ta MICHKOTO JKUTTS MiAKPECIIOOThH Pi3Hi
COMiaJIbHI 1 KyJIbTYpHI peanii, SKi ICHYIOTh MDK IHMH CEpPEIOBHUIIIAMH.
BukopuctanHs CcuUMBOIIB, MeTaop Ta IHIIUX JIHIBICTUYHUX MPUIOMIB
J03BOJISIE aBTOpPaM BHUCBITIIMTH KOHTPAcTH 1 KOH(IIKTH, SKI BUHUKAIOTH B
pe3yabTari ypbanizarii Ta igaycrpiamizaiii. JlitepaTypHuil aHali3 aHTIIICh-
KUX poMaHiB XX CTONITTS BHSBISE, SIK aBTOPHU BHKOPHCTOBYIOTH MOBHI
3acobu st Bmo6pa>1<eHH;1 COIIIJIbHHUX 1 KyIIbTYPHHX 3MiH, IO BiJOYBarOTHCSA
y CYCILJIbCTBI. HpOTI/ICTaBJ'ICHHH MPOBIHIII 1 CTONHWINl YacTo BHKOPHCTO-
BYETbCSA I MIAKPECICHHS COI[IaIbHUX Ta KyJbTYpPHHUX BiIMIHHOCTEH MiX
PI3HUMH pEriOHaMHU.

[lepciekTHBY MOAANBIINX TOCIIHKEHb MOJSTAI0Th Y BUBYEHHI €BOJIIOLIIL
MOBHUX MPUHOMIB Yy KOHTEKCTI TJioOaizallli Ta MoCTMOAEPHI3MY, IO BIUIH-
BalOTh Ha cyyacHy Jjiteparypy. Llei anami3 miakpeciuTh, 110 JiTeparypa He
Junie BijloOpakae HaIllOHAJIBLHUM XapaKTep, ajie i aKTUBHO BIUIMBA€E Ha MOTO
¢dbopMyBaHHSI, BUKOPHUCTOBYIOUM OaraTHil apceHas JIHTBICTUYHUX 3aCO01B IS
nepenayl CKJIagHuX 1 0araTorpaHHuX 00pasiB, sKi BIIOOPaKarOTh COLIANbHI 1
KyJbTYpHI pealii CBOro 4acy.

Jimepamypa:

1. HaBupoBa O. B. ComiomHIrBICTHYHHI acleKT (PYHKIIIOHYBAaHHS JIIHTBOKYJIBTYP-
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